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Bakalářská práce Jany Janstové se zabývá srovnáním česko-německých frazeologismů.

Formální stránka:  

Seznam literatury není řazen podle abecedy. Označení bibliografie jako Bücher se nejeví vhodným. Použitá literatura není příliš aktuální, je čerpáno ze starších zdrojů (70. a 80. léta 20. století). Zde mohla být vzata v úvahu např. nová publikace Evy Cieslarové a publikace, týkající se Sprachkontaktforschung. Ohledně kontaktu jazyků by se na s. 57 hodilo některou z těchto odborných literatur zmínit a vysvětlit pojem Jazykový svaz.
Obsah:

Teoretická část vychází u již starších pramenů, jako je Fleischer, z r. 1982 i starších, což je ještě z doby existence dvou německých států. Není k dispozici nic novějšího a modernějšího? Nebo frazeologismy nepodléhají vlivu doby? Kap. 2 až 4 sestává prakticky jen z parafrází uvedeného autora, což považuji za slabinu práce. Mohlo být čerpáno z více pramenů a provedeno srovnání, takto si čtenář mohl rovnou nastudovat již zmíněného vědce. Na řadě míst přitom není patrné, že jde o parafrázi a je to psáno tak, jako by to byl výrok autorky, i když je dole v poznámkách uveden pramen. U kap. 4 bych očekávala více konkrétních příkladů. 
Praktická část
V této části je přínosné srovnání z hlediska německo-českého a samostatný přístup k tématu. 

Častá neboli výlučná ich-Forma vyjádření. Je uvedení kapitoly 2. v praktické části důležité a na místě?

Podle čeho se řídil výběr novin a časopisu, jsou dosažené výsledky reprezentativní? Možná hraje roli také typ textu a cílová skupina čtenářů. Liší podle toho výskyt frazeologismů v jednotlivých médiích? To, že v každém článku je jiný kvantitativní výskyt frazeologismů, není jistě tak překvapující, jak by se zdálo (tvrzení na s. 54), čím to může být způsobeno? Nabízí se ještě otázka, zda jsou oba jazyky, němčina a čeština z hlediska frazeologismů tak identické.
Jazyková stránka:

Občasní chyby v deklinaci, pádech, užití členů, infinitivu s zu a pořádku slov. 
Práci hodnotím celkově jako velmi dobrou.
Pardubice, 9. 5. 2012 

